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ABSTRACT

Faisol. 2013 The Syntactic Analysis of Surah Al-A’laa Translation of
Reg. Number Interpretation of The Meanings of The Noble Qur’an by
59430502 Muhammad Tagiud-din Al-Hilai and Muhammad Muhsin Khan.

Key words: syntax, tree diagram, Noble Qur’an, surah al-A’laa

Most of people in this world are able to speak or understand English that
known as international language. So that, the English trandation of the Holy
Qur’an is very significant for many people who do not understand Arabic. Besides
using semantic as aspect in translating verses of Qur’an, we must also use syntax.
Therefore, the writer takes atitle of this study asin above.

Related to the title, the research questions proposed are; “How is the
biography of both translators, Muhammad Taqi’ud-din Al-Hilali and Muhammad
Muhsin Khan?, How are the syntactic structures of English trandation of surah
Al-A’laa?, How is the verb equivalence between English and Arabic in English
trandation of surah Al-A’laa. Then, the objectives of this research are to find out
the biography of Muhammad Tagi’ud-din Al-Hilali and Muhammad Muhsin
Khanboth translators, the syntactic structures of English trandation of surah Al-
A’laa and the last is verb equivalence between English and Arabic in English
tranglation of that surah.

The researcher uses tree diagram as the method of data analysis to find out
the sentence structures of that surah, then, explain each diagram that represents
the trandlation of it. Furthermore, he aso analyzes the verb equivaence between
English and Arabic syntactically in that surah. The data of this study are in form
of sentences or words rather than numbers. Therefore, this study is classified as a
descriptive qualitative.

After presenting and analyzing al the data, the researcher finaly
concludes both trandators, Muhammad Taqgiud-din Hilali and Muhammad
Muhsin Khan, are competent trandlator that master English and Arabic well. Then,
he aso concludes that the syntactic structures of the trandation of surah a-A’laa
as follow: there are seventeen sentence patterns of the sentences in this surah, one
sentence pattern of the noun phrase and two sentence patterns of the verb phrase
appear in this surah. The last one is about verb equivalence between English and
Arabic syntacticaly, as follow; the use of fi’il mudhari’ is equivaent with simple
present of future tense, and fi’il madhi iswith simple past or perfect tense.
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